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Honoré d’avoir été invité à assister par le Président de la République du Bénin, S.E.M 
Patrice Talon à l’inauguration de l’exposition « Art du Bénin d’hier et d’aujourd’hui, de 
la restitution à la révélation : trésors royaux et art contemporain du Bénin » au palais 
présidentiel de la Marina à Cotonou en février 2022.

Pour sa première sortie en dehors du Bénin, S.E.M Patrice Talon a bien voulu accepter 
que le volet contemporain de l’exposition « Art du Bénin d’hier et d’aujourd’hui : de 
la restitution à la révélation » soit accueilli au Maroc, à la demande de la Fondation 
Nationale des Musées, à Rabat, au musée Mohammed VI d’art moderne et contemporain.

Le choix de « Rabat, Ville lumière, capitale de la culture » reflète aussi l’image du 
développement culturel du Maroc sous la vision éclairée de Sa Majesté le Roi 
Mohammed VI.  

Cette exposition permet à la fois d’explorer une partie de l’histoire et du patrimoine du 
Bénin et de découvrir les créations contemporaines d’artistes béninois, dont les œuvres 
révèlent une variété de textures et de médiums : peinture, sculpture et photographie 
qui transmettent une vision et une sensibilité propres à eux et à la culture du Bénin ; ce 
pays riche et porteur de tant de promesses, d’ambition et de talent, qui nous raconte 
sa grande diversité culturelle et dévoile une terre féconde en créativité et production 
artistique. 

C’est donc avec la conviction que la culture africaine constitue une part importante de 
notre identité, de notre histoire, mais aussi de notre futur que cette exposition a été 
pensée, pour célébrer ensemble l’énergie créatrice du Bénin. 

Ma reconnaissance va tout d’abord au Président de la République du Bénin, S.E.M Patrice 
Talon pour sa confiance. 

Mes remerciements vont au ministre du tourisme, de la culture et des arts de la 
République du Bénin, monsieur Babalola Jean-Michel H. Abimbola, au ministre de la 
jeunesse, de la culture et de la communication du Maroc, monsieur Mohammed Mehdi 
Bensaid, à l’ambassadeur de la République du Bénin au Maroc, monsieur Serge Dagnon 
et à l’ambassadeur du Maroc au Bénin monsieur Rachid Rguibi pour leur soutien à la 
réalisation de cette exposition. 

Je remercie chaleureusement les membres du commissariat scientifique, monsieur José 
Pliya et madame Yassine Lassissi.

Je tiens également à remercier monsieur Abdelaziz El Idrissi, directeur du musée 
Mohammed VI d’art moderne et contemporain et ses équipes, monsieur Lakhlifa Dahmani, 
secrétaire général de la Fondation Nationale des Musées et toutes les équipes de la 
fondation.

Honoured to have been invited by the President of the Republic of Benin, His Excellency 
Mr. Patrice Talon, to attend the opening of the exhibition “Art of Benin yesterday 
and today, from restitution to revelation: royal treasures and contemporary Art of 
Benin” at the Presidential Palace of the Marina in Cotonou in February 2022.

For its first outing outside Benin, His Excellency Mr. Patrice Talon kindly accepted 
that the contemporary section of the exhibition «Art of Benin yesterday and 
today: from restitution to revelation» be hosted in Morocco, at the request 
of the National Foundation of Museums, in Rabat, at the Mohammed VI Museum of 
Modern and Contemporary Art. 

The choice of «Rabat, City of light, capital of culture» also reflects the image of 
Morocco’s cultural development under the enlightened vision of His Majesty King 
Mohammed VI.

This exhibition allows us to explore a part of Benin’s history and heritage and to 
discover the contemporary creations of Beninese artists, whose works reveal a 
variety of textures and mediums: painting, sculpture and photography that convey 
a vision and a sensitivity specific to them and to the culture of Benin; this rich 
country that holds so much promise, ambition and talent, which tells us about its 
great cultural diversity and reveals a land that is fertile in creativity and artistic 
production. 

It is therefore with the conviction that African culture is an important part of 
our identity, our history, but also our future that this exhibition was conceived, to 
celebrate together the creative energy of Benin.

My gratitude goes first of all to the President of the Republic of Benin, His Excellency 
Mr. Patrice Talon for his confidence.

My thanks go to the Minister of Tourism, Culture and Arts of the Republic of Benin, Mr. 
Babalola Jean-Michel H. Abimbola, to the Minister of Youth, Culture and Communication 
of Morocco, Mr. Mohammed Mehdi Bensaid, to the Ambassador of the Republic of 
Benin to Morocco, Mr. Serge Dagnon and the Ambassador of Morocco to Benin, Mr. 
Rachid Rguibi for their support in the realization of this exhibition.

I warmly thank the members of the scientific commission, Mr. José Pliya and Mrs. 
Yassine Lassissi. 

I would also like to thank Mr. Abdelaziz El Idrissi, Director of the Mohammed VI Museum 
of Modern and Contemporary Art and his teams, Mr. Lakhlifa Dahmani, Secretary 
General of the National Foundation of Museums and all the teams of the foundation.

تشــرفت بدعــوة رئيــس جمهوريــة بنيــن، معالــي الســيد باتريــس تالــون، فــي شــهر فبرايــر 2022، 

لحضــور حفــل افتتــاح معــرض »الفــن البينينــي بيــن الأمــس واليــوم، مــن الاســترداد إلــى الانبعــاث: 

الكنــوز الملكيــة والفــن المعاصــر لبنيــن«، بالقصــر الرئاســي لمارينــا بكوتونــو. 

وفــي أول عــرض للشــق المعاصــر مــن معــرض »الفــن البينينــي بيــن الأمــس واليــوم: مــن 

الاســترداد إلــى الانبعــاث« خــارج بنيــن، تفضــل معالــي الســيد باتريــس تالــون بقبــول اســتضافته 

بالمغــرب، بمتحــف محمــد الســادس للفــن الحديــث والمعاصــر بالربــاط وذلــك تحــت طلــب المؤسســة 

الوطنيــة للمتاحــف.

وإن اختيـــار »الربــاط، مدينــة الأنــوار وعاصمــة الثقافــة« يعكــــس أيضــا التطــــور الثقافــــي الــــذي تشــــهده 

هــــذه المدينــــة فــــي ظــــل الرؤيــــا المســــتنيرة لصاحــــب الجلالة الملــك محمــد الســادس.

يتيــح هــذا المعــرضُ فرصــة استكشــاف جانــب مــن تاريــخ بنيــن وتراثهــا، والتعــرف علــى الإبداعــات 

المعاصــرة، مــن توقيــع فنانيــن مــن بنيــن، المتميّــزة بتنــوع أشــكالها ووســائطها، مــن صباغــة ونحــت 

وتصويــر. وتنطــوي هــذه الأعمــال الفنيــة علــى رؤيــة وحساســية خاصــة بهــؤلاء الفنانيــن وبثقافــة 

بنيــن؛ هــذا البلــد الغنــي والزاخــر بالوعــود والطمــوح والموهبــة، الــذي يكشــف لنــا عــن تنــوع ثقافــي 

ــه أرضٌ خصبــة مِعْطــاء، إبداعــا وإنتاجــا فنيــا. مذهــل، تحْتضِنُ

وبذلــك، وقناعــة منــا بــأن الثقافــة الأفريقيــة جــزء مهــم مــن هويتنــا وتاريخنــا، وأيضًــا مــن مســتقبلنا، 

تــم تنظيــم هــذا المعــرض لنحتفــل جميعــا بالطاقــة الإبداعيــة لبنيــن.

الســيد  بنيــن، معالــي  لرئيــس جمهوريــة  امتنانــي  أعبرعــن خالــص  أن  أود  أولا وقبــل كل شــيء 

باتريــس تالــون علــى ثقتــه التامــة.

أتوجــه بالشــكر إلــى وزيــر الســياحة والثقافــة والفنــون بجمهوريــة بنيــن، الســيد ببالــولا جــان ميشــيل 

ــى  ــر الشــباب والثقافــة والتواصــل بالمغــرب الســيد محمــد المهــدي بــن ســعيد، وإل ه.أبيمبــولا، ووزي

ــة بنيــن بالمغــرب الســيد ســيرج دانيــون وســفير المغــرب فــي بنيــن الســيد رشــيد  ســفير جمهوري

الركيبــي علــى دعمهمــا لتنظيــم هــذا المعــرض.

وأعبرعــن تشــكراتي الحــارة أيضــا لأعضــاء اللجنــة العلميــة للمعــرض، الســيد جوســي بليّــا والســيدة 

ياســين لعسيســي.

كمــا أود أن أشــكر الســيد عبــد العزيــز الإدريســي، مديــر متحــف محمــد الســادس للفــن الحديــث 

الوطنيــة  للمؤسســة  العــام  الكاتــب  الدحمانــي،  لخليفــة  والســيد  عملــه،  فــرق  وكل  والمعاصــر، 

المؤسســة.   عمــل  فــرق  وجميــع  للمتاحــف 

كلمة رئيس المإسسة الوطنية 
للمتاحف

المهدي قطبي

Mot du Président
de la Fondation Nationale 

des Musées
Mehdi Qotbi

Word from the President
of the National

Foundation of Museums 
Mehdi Qotbi 
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2
الإبداع المعاصر في بنين أو الفن المعاصر بأبعاد تراثية 

افْتُتِــح معــرضُ » الفــن البينينــي بيــن الأمــس واليــوم: مــن الاســترداد إلــى الانبعــاث « فــي 17 فبرايــر فــي 
ــل هــذا الحــدثُ الثقافــي علامــةً فارقــة، حيــث عــرض جنبــا إلــى جنــب الكنــوزَ الملكيــة الســتة  كوتونــو. وقــد مثَّ
والعشــرين التــي آبَــت إلــى موطنهــا الأصلــي، ومائــة وســتة أعمــال معاصــرة مــن توقيــع أربعــة وثلاثيــن فنانــا 

مــن داخــل بنيــن وفــي أوســاط فنانــي الشــتات، ضمــن حــوار خــلّاق بيــن كل هــذه الإبداعــات. 

ســلَّط هــذا المعــرضُ الضــوءَ علــى تــراث إبداعــي تواصلــت حلقاتُــه لمــدة ثلاثــة قــرون، يتميــز بتنــوع فــي 
المناهــل التــي يمتــح منهــا الفنانــون مــادةَ إبداعهــم، وإن كانــت المرجعيــات التــي تحيــل إليهــا هــذه الفنــون 

تغلــب عليهــا جميعُهــا مرجعيــة ثقافــة »فــودون«.

وإذا كانــت الأعمــال التراثيــة تحكــي قصــة الملــوك ومختلــف الوســائل التــي مكّنتهــم مــن تثبيــت ســلطتهم 
السياســية والروحيــة، فــإن الإنتاجــات المعاصــرة تســعى مــن جانبهــا إلــى تشــييد ملحمــة الحداثــة، فيمــا هــي 
تتغــذى مــن كل المواجهــات، أكانــت ناتجــة عــن تقاليــد الأســاف، أم عــن الثقافــات المرتبطــة بهــا، أم عــن 
ــن، هــو  يْه الأصْلِيَيْ ــب المعاصــر مــن معــرض بنيــن، بشَــقَّ ــرات الوافــدة مــن فضــاءات أخــرى. وهــذا الجان المؤث

بالضبــط مــا تســتضيفه اليــومَ أرضُ المملكــة المغربيــة الشــريفة. 

إن بنيــن ســعيدة وهــي تبــرز مــن خــال هــذا المعــرض التنــوع البالــغ الــذي يميــز مبدعيهــا وغــزارة إنتاجاتهــم 
ــن  ــدة كبــرى وهــو يكتشــف مهــارة النحاتيــن الذي ــذة وفائ وغناهــا المذهــل. ولا شــك أن الجمهــور ســيجد ل
يعيــدون ابتــكار »البوتشــيو«، الدمــى الحاميــة، أو »الأســين«، مذابــح المعبــد الحديديــة المحمولــة، أو اللوحــات 
المتضمنــة لأشــياء مســتعادة. ولــن يفوتــه التوقــف بإعجــاب أمــام أقنعــة »كيليــدي«، التــي أعــاد الفنانــون 
الاشــتغال عليهــا مصحوبــة بحكايــات تســردها الأمثــال والأقــوال المحليــة المأثــورة، واللوحــات الكبــرى التــي 
تحكــي مآســي المتاجــرة بالعبيــد فــي أمريــكا وبلــد الكاريبــي، والمنحوتــات بحجــم الإنســان التــي تعيــد 
ابتــداع آلهــة الميــاه بلباســهن الخــاص، والمنشــآت المنزوعــة مــن فضائهــا الأصلــي التــي تحكــي قصــة العالــم 
المفــكك الــذي نعيــش فيــه. باختصــار، يقتــرح هــذا المعــرض مجموعــة متنوعــة مــن الإبداعــات التــي تعتمــد 

أســاليب مختلفــة، وتتوســل بمــواد منحــدرة مــن مختلــف فضــاءات عيــش هــؤلاء الفنانيــن. 

ســعداء أن نتقاســم مــع المملكــة المغربيــة الشــقيقة هــذا المعــرض، فالمغــرب كبلــد يحظــى بمكانــة خاصــة 
ضمــن البلــدان المغاربيــة، لا ينفــك يواصــل جهــوده الدبلوماســية كــي يتحــول إلــى مركــز حاضــن للأنشــطة 
الثقافيــة، مــن موقعــه كصلــة وصــل بيــن العالــم العربــي والقــارة الســمراء. وإن علاقاتــه مــع بنيــن، التــي تعــود 
إلــى عقــود عديــدة، قــد تعــززت بفضــل اتفاقيــات التعــاون الثنائيــة بيــن البلديــن فــي مجــال الثقافــة، حيــث 
ــادرات  ــادلات فــي القطــاع الســياحي، مــع تخصيــص دعــم للمب ــد مــن المب ــم فــي هــذا الإطــار برمجــة العدي ت
المرتبطــة بمجموعــة مــن المشــاريع التحفيزيــة. كمــا أن المغــرب يســتضيف بانتظــام فنانــي بنيــن وكتابهــا 
ــي.  ومســرحييها ومطربيهــا وراقصيهــا وموســيقييها، كــي يقدمــوا أعمالهــم ويلتقــوا بالجمهــور المغرب
وفــي هــذا الصــدد، أعــدت الأكاديميــة المغربيــة، هــذه المؤسســة العظيمــة للعلــوم والآداب والفنــون، مشــروع 
ــذي كان عضــوا مشــاركا بهــا لمــدة قاربــت العشــرين ســنة. ويعــود  تكريــم للكاردينــال برنارديــن غانتيــن ال
الفضــل فــي هــذا المشــروع إلــى الأســتاذ والكاتــب أوجيــن أوبــود، عضــو الأكاديميــة. وتشــكل هــذه المبــادرة 
شــهادة علــى روح الانفتــاح التــي تميــز هــذه المؤسســة العريقــة التــي أنشــأها الحســن الثانــي، كــي تعمــل 

علــى النهــوض بقيــم الســام والأخــوة والإنســانية.

نتقــدم بجزيــل الشــكر للمؤسســة الوطنيــة للمتاحــف التــي تســتضيف هــذا المعــرض، لتســاهم بذلــك فــي 
ــم هنــا، كفضــاء للذاكــرة يقــدّم ســرْديّة توظــف الماضــي  إشــعاع فــن بلدنــا وثقافتــه. فهــذا المعــرض، المنظَّ
كــي تعــزز حضورهــا فــي المســتقبل، يبــرز للعيــان صــورةَ دولــةِ البنيــن متحــررةً مــن دون عقــد، ديناميــةً 

ــةً بقناعاتهــا.  وزاهيــة بالألــوان، وخصوصــا، قويّ

La création contemporaine du Bénin ou l’art moderne aux 
résonnances patrimoniales

Le 17 février 2022, s’ouvrait, à Cotonou, l’exposition « Art du Bénin d’hier et d’aujourd’hui, 
de la restitution à la révélation ». Évènement culturel phare, elle mettait en dialogue les 
vingt-six (26) trésors royaux de retour sur leurs terres ancestrales et cent six (106) 
œuvres contemporaines de trente-quatre (34) artistes de l’intérieur comme de la diaspora. 
Cette exposition, qui rend compte d’une tradition créative vieille de trois cents ans, a mis 
en lumière la diversité d’inspirations des artistes, même si les référents culturels auxquels 
ces arts renvoient restent dominés par l’ancrage vodun.  
Si les œuvres patrimoniales racontent l’histoire des rois et des différents instruments 
qui leur ont permis d’asseoir leurs pouvoirs politiques et spirituels, les productions 
contemporaines s’efforcent, quant à elles, de construire l’épopée de la modernité tout en se 
nourrissant de toutes les confrontations, qu’elles proviennent des traditions ancestrales, 
des cultures apparentées ou des influences venant d’autres univers. C’est justement ce 
volet contemporain de l’exposition diptyque qui fait aujourd’hui l’objet d’itinérance sur les 
terres du royaume chérifien.
Le Bénin est heureux de montrer, à travers cette exposition, toute la diversité et l’explosivité 
de ses créateurs. Le public appréciera sans aucun doute le doigté des sculpteurs qui 
réinventent les botchios – poupées protectrices – les asen – autels portatifs en fer – ou 
les tableaux encastrés d’objets de récupération. Il admirera aussi les masques guèlèdè, 
retravaillés avec un narratif collé aux proverbes et maximes du terroir, les grands tableaux 
racontant la tragédie de la traite transatlantique, les sculptures à hauteur d’homme 
réinventant les déesses des eaux dans leurs costumes, les installations décalées racontant 
le monde désagrégé dans lequel on vit. Bref, cette exposition offre à voir une palette de 
créations déclinées sur des styles variés avec des matériaux issus des différents espaces 
de vie de ces artistes.
Nous sommes heureux de partager avec le royaume frère du Maroc cette exposition. Pays 
phare du Maghreb qui déploie toute sa diplomatie dans son ambition de devenir une plaque 
tournante de l’activité culturelle, le royaume constitue un trait d’union entre le monde 
arabe et l’Afrique noire. Ses relations avec le Bénin, vieilles de plusieurs dizaines d’années, 
se sont consolidées par des accords de coopération bilatérale dans le domaine de la culture 
où sont prévus des échanges dans le secteur artistique, le soutien aux initiatives mettant 
en synergie des projets mobilisateurs. Les artistes béninois, écrivains, dramaturges, 
chanteurs, danseurs et musiciens sont régulièrement invités au Maroc pour présenter 
leurs œuvres et rencontrer le public. À ce propos, il est entrepris par l’Académie royale 
du Maroc, grande institution pour les sciences, lettres et arts, un projet d’hommage au 
Cardinal Bernardin Gantin qui y a siégé en tant que membre associé pendant une vingtaine 
d’années. Le projet est porté par le professeur et écrivain Eugène Eubode, membre de 
l’Académie. Cela témoigne de l’ouverture d’esprit de l’institution créée par Hassan II qui 
promeut les valeurs de paix, de fraternité et d’humanisme.
Nous remercions la Fondation Nationale des Musées (FNM), l’hôte qui accueille cette 
exposition. Elle contribue, par cette action, au rayonnement de l’art et de la culture de 
notre pays. Lieu de mémoire, développant un narratif qui utilise le passé pour mieux ancrer 
sa présence dans le futur, l’exposition, qui est présentée ici, révèle un Bénin sans complexe, 
dynamique, coloré et, surtout, fort de ses convictions.

The contemporary creation of Benin or the modern art with 
heritage resonances

On February 17th, 2022, the exhibition « Art of Benin yesterday and today, from 
restitution to revelation » opened in Cotonou. A flagship cultural event, it brought together        
twenty-six (26) royal treasures returned to their ancestral lands and one hundred and six 
(106) contemporary works by thirty-four (34) artists from the interior as well as from 
the diaspora.
This exhibition, which reflects a 300-year-old creative tradition, has highlighted the 
diversity of artists’ inspirations, even if the cultural references to which these arts refer 
remain dominated by the vodun anchorage.  
While heritage works tell the story of kings and the various instruments that have enabled 
them to assert their political and spiritual powers, contemporary productions strive, as for 
them, to build the epic of modernity while nourishing themselves with all the confrontations, 
whether they come from ancestral traditions, related cultures or influences from other 
universes. It is precisely this contemporary aspect of the diptych exhibition that is today 
the subject of roaming on the lands of the Cherifian kingdom.
Benin is pleased to show, through this exhibition, all the diversity and explosiveness of its 
creators. The public will undoubtedly appreciate the fingering of sculptors who reinvent 
botchios - protective dolls - asen - portable iron altars - or paintings embedded with 
salvage objects. He will also admire the guèlèdè masks, reworked with a narrative glued 
to the proverbs and maxims of the land, the great paintings telling the tragedy of the 
transatlantic trade, the sculptures of height of man reinventing the goddesses of the 
waters in their costumes, the staggered installations telling the disaggregated world in 
which we live. In short, this exhibition offers to see a palette of creations declined on 
various styles with materials from the different living spaces of these artists.
We are happy to share this exhibition with the brother kingdom of Morocco. As the flagship 
country of the Maghreb, which deploys all its diplomacy in its ambition to become a hub 
of cultural activity, the kingdom is a link between the Arab world and black Africa. Its 
relations with Benin, which are several decades old, have been consolidated by bilateral 
cooperation agreements in the field of culture, which provide for exchanges in the artistic 
sector, support for initiatives that synergize mobilizing projects.  Beninese artists, writers, 
playwrights, singers, dancers and musicians are regularly invited to Morocco to present 
their works and meet the public. In this regard, it is undertaken by the Royal Academy of 
Morocco, a great institution for the sciences, letters and arts, a project of homage to 
Cardinal Bernardin Gantin who sat there as an associate member for about twenty years. 
The project is led by professor and writer Eugene Eubode, a member of the Academy. This 
shows the openness of the institution created by Hassan II, which promotes the values of 
peace, brotherhood and humanism.
We thank the National Foundation of Museums (NFM), the host of this exhibition. It 
contributes, through this action, to the influence of art and culture of our country. A place 
of memory, developing a narrative that uses the past to better anchor its presence in the 
future, the exhibition, which is presented here, reveals a Benin without complex, dynamic, 
colorful and, above all, strong of its convictions.

كلمة وزير السياحة والثقافة
والفنون في بنين
 ببالولا جان ميشيل ه. أبيمبولا

Mot du Ministre du Tourisme, 
de la Culture et des Arts
du Bénin
Babalola Jean-Michel H. 
ABIMBOLA

Word from the Minister of 
Tourism, Culture and Arts 
of Benin 
Babalola Jean-Michel H. 
ABIMBOLA
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Le 20 février 2022 était inaugurée au «Palais de la Marina», la Présidence de la République 
du Bénin, l’exposition-évènement « Art du Bénin d’hier et d’aujourd’hui, de la restitution 
à la révélation ». 

L’exposition présentée dans un format diptyque a été l’occasion de mettre un coup de 
projecteur sur l’art classique du Bénin, les vingt-six trésors royaux restitués par le musée 
du Quai Branly, et sur la scène artistique contemporaine du Bénin et de sa diaspora.  

Nous avions souhaité dans cette exposition mettre en résonnance les talents d’aujourd’hui 
avec ceux d’hier pour montrer combien l’inspiration de nos artistes contemporains trouve 
son ancrage dans l’histoire et la tradition. 

L’engouement suscité par cette exposition a dépassé les frontières du Bénin. Ainsi, elle 
a accueilli en 60 journées plus de 220 000 visiteurs venant du Bénin et du monde entier.

Face à ce succès, nous nous réjouissons de l’accueil du volet contemporain de cette 
exposition au musée Mohammed VI d’art moderne et contemporain à Rabat.  C’est la 
consécration d’une étape de collaboration Sud-Sud qui ouvre une nouvelle ère, celle du 
renforcement de la coopération bilatérale entre le Maroc et le Bénin.

En effet, le volet contemporain de l’exposition que nous avons le plaisir de présenter ici a 
réuni 34 artistes du Bénin et de sa diaspora. Composée d’artistes majeurs et émergents, 
cette exposition dresse un portrait de la scène de l’art contemporain béninois. 

Avec cette première étape d’itinérance, notre volonté de faire de cette exposition un rêve 
partagé, un lieu emblématique de rencontre et de dialogue des cultures se concrétise. 
Elle se concrétise grâce à l’art. Victor Hugo ne disait-il pas que « L’art c’est le reflet 
que renvoie l’âme humaine éblouie de la splendeur du beau » ? Oui l’art nous interpelle et 
nourrit notre imaginaire.  

Alors laissez-vous transporter dans ce voyage !

February 20th, 2022 was inaugurated at the «Palace of the Marina», the Presidency 
of the Republic of Benin, the exhibition-event « Art of Benin yesterday and today, from 
restitution to reveletion ». 

The exhibition presented in a diptych format was an opportunity to put a spotlight on 
the classical art of Benin, the twenty-six royal treasures restored by the Quai Branly 
Museum, and on the contemporary art scene of Benin and its diaspora.  

In this exhibition we wanted to resonate the talents of today with those of yesterday 
to show how the inspiration of our contemporary artists finds its roots in history and 
tradition. 

The enthusiasm generated by this exhibition went beyond the borders of Benin. Over 
60 days, it welcomed more than 220 000 visitors from Benin and around the world.

Given this success, we are delighted to welcome the contemporary part of this 
exhibition at the Mohammed VI Museum of modern and contemporary art in Rabat.  It 
is the consecration of a stage of south-south collaboration that opens a new era, that 
of strengthening bilateral cooperation between Morocco and Benin.

Indeed, the contemporary part of the exhibition that we are pleased to present here 
brought together 34 artists from Benin and its diaspora. Composed of major and 
emerging artists, this exhibition presents a portrait of the contemporary art scene 
in Benin.

With this first stage of travelling, our desire to make this exhibition a shared dream, 
an emblematic place of meeting and dialogue of cultures is materialized. It is realized 
through art. Did Victor Hugo not say that «Art is the reflection that the human soul 
returns dazzled by the splendour of the beautiful»? Yes, art challenges us and nourishes 
our imagination.  

So let yourself be transported on this journey ! 

افْتُتِــحَ المعرض-الحــدث » الفــن البينينــي بيــن الأمــس واليــوم: مــن الاســترداد إلــى الانبعــاث « فــي 20 فبرايــر 
2022 فــي »قصــر لامارينــا«، مقــر رئاســة جمهوريــة بنيــن. 

شــكل المعــرض، بتصميمــه الثنائــي الجانبيْــن، مناســبة لتســليط الضــوء علــى الفــن الكلاســيكي لبنيــن، 
وعلــى الكنــوز الســتة والعشــرين التــي أعادهــا متحــف »كــي برانلــي« لبنيــن، وأيضــا علــى المشــهد الفنــي 

المعاصــر داخــل دولــة البنيــن وفــي أوســاط فنانــي الشــتات. 

كنــا نأمــل مــن خــال هــذا المعــرض أن نقــدم جنبــا إلــى جنــب مواهــب اليــوم والأمــس، ضمــن لعبــة مرآويــة 
خلاقــة، كــي نبيّــن إلــى أي حــد تمتــد منابــع الإلهــام لــدى فنانــي بنيــن المعاصــرون بعيــدا فــي قلــب التاريــخ 

والتقاليــد. 

اجتــذب المعــرض اهتمامــا كبيــرا تجــاوز حــدود بنيــن، حيــث اســتقبل فــي مــدة ســتين يومــا أكثــر مــن 220 
ألــف زائــر مــن داخــل بنيــن ومــن خارجهــا. 

أمــام هــذا النجــاح، يســرنا أن يســتضيف متحــف محمــد الســادس للفــن الحديــث والمعاصــر بالربــاط الجانــب 
المعاصــر مــن هــذا المعــرض، فــي خطــوة تعــد تكريســا لمرحلــة مــن التعــاون جنوب-جنــوب، وهــي مرحلــة 

تعزيــز التعــاون الثنائــي بيــن المغــرب وبنيــن.

ــا مــن بنيــن ومــن فنانــي  يجمــع الشــق المعاصــر مــن المعــرض، الــذي نســعد بتقديمــه هنــا، أعمــالَ 34 فنان
الشــتات، ويضــم فنانيــن ذائعــي الصيــت إلــى جانــب آخريــن صاعديــن، ليقــدم بذلــك لمحــة عــن الفــن المعاصــر 

البنينــي. 

ومــع هــذه المرحلــة الأولــى مــن ارتحــال الفــن البنينــي خــارج حــدود بلــده، فــإن إرادتنــا لتحويــل هــذا المعــرض 
إلــى حلــم مشــتَرَك، وإلــى فضــاء أثيــر للقــاء الثقافــات وحوارهــا، تجــد طريقهــا إلــى التطبيــق. إنهــا تتجســد 
بالملمــوس بفضــل الفــن. ألــم يقــل فيكتورهوغــو »إن الفــن هــو الصــورة التــي تعكســها الــروح البشــرية 

لَنــا.  المشــدوهة أمــام الجميــل«؟ نعــم، إن الفــن يســائلنا ويغــذي متخيَّ

لا تترددوا إذن في خوض غمار هذه الرحلة!
 

3
كلمة مندوبة المعرض 

ياسين لعسيسي

Mot du commissaire
de l’exposition
Yassine Lassissi

Word from 
the exhibition curator 

Yassine Lassissi
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 »الفن البينيني بين الأمس واليوم: من الإسترداد إلى الإنبعاث . 

شق الفن المعاصر«

بمتحف محمد السادس للفن الحديث والمعاصر بالرباط

يســتضيف متحــف محمــد الســادس للفــن الحديــث والمعاصــر، بالربــاط مــن 18 ينايــر إلــى 15 مــاي 2023، 

معــرض »الفــن البينينــي بيــن الأمــس واليــوم: مــن الإســترداد إلــى الإنبعــاث. شــق الفــن المعاصــر«.

ينــدرج المعــرض فــي إطــار الديناميــة التــي أطلقتهــا جمهوريــة بنيــن مــن أجــل تثميــن إبداعهــا الفنــي 

أ مــن تاريخهــا وثقافتهــا. عــه وغِنــاه، كجــزء لا يتجــزَّ المعاصــر والتعريــف بتنوُّ

يضــمُّ المعــرض أعمــال أربعــة وثلاثيــن فنّانــا، تعكــس أعمالُهــم الحيويــة الفنيــة التــي تطبــع المشــهد 

فَــة. هكــذا يتجــاور فــن الصباغــة  الفنــي فــي جمهوريــة بنيــن، بفضــل تنــوع التقنيــات والوســائط الموظَّ

الفنانــون مقاربــاتٍ مختلفــةً، ولكنهــم  والنحــت والمنشــآت والفيديــو والرســم...الخ. ويقتــرح هــؤلاء 

ــراز الأبعــاد الإبداعيــة لهويتهــم المشــترَكَة. ــوْق إلــى إب يلْتقــون جميعــا فــي ذلــك التَّ

ينتظــمُ مســار المعــرض حــول ثــاث لحظــات كبــرى: تكــرار- تنويعــات، وانتقــال)ات(، وتجــاوز- تهجيــن 

وتتنــاول الأعمــال المعروضــة مواضيــع مختلفــة تجمــع بيــن المرئــي واللامرئــي، والأســاطير والخرافــات، 

والاســتبطان والبحــث عــن الهويــة، وإشــكاليات معاصــرة.  ويســتقي المعــرض مصــادر إلهامــه مــن جــذور 

وتواريــخ متعــددة، ليمــد بذلــك الجســور بيــن الماضــي والحاضــر، والفرديــة والكونيــة. 

رديْــن،  يعــرف المشــهد الفنــي فــي بنيــن اليــومَ تطــورا مذهــا، ومــا انفــك يجتــذب اهتمامــا وتقديــرا مطَّ

وتخترقــه تســاؤلات كبــرى يطرحهــا فنانــو هــذا البلــد حــول تحديــات العالــم المعاصــر وأنــواع القلــق 

الوجــودي الــذي يعتمــل فــي قلــب المجتمــع، وحــول مصيــر الجنــس البشــري، وغيرهــا. 

عــرف معــرض »الفــن البينينــي بيــن الأمــس واليــوم: مــن الإســترداد إلــى الإنبعــاث « المنظــم فــي قصــر 

لامارينــا بكوتونــو نجاحــا باهــرا، واجتــذب جمهــورا مــن مختلــف الفئــات، حيــث اســتقبل فــي مــدة 60 يومــا 

أكثــر مــن 220 ألــف زائــر، بمعــدل 3600 زائــر يوميــا، مــن مختلــف الآفــاق، ومــن داخــل بنيــن وخارجهــا. 

إن المغــرب هــو أول بلــد يســتضيف الشــق المعاصــر مــن معــرض » الفــن البينينــي بيــن الأمــس واليــوم: 

مــن الإســترداد إلــى الإنبعــاث «.  ومــن شــأن هــذه التظاهــرة الثقافيــة غيــر المســبوقة أن تســاهم فــي 

تعزيــز أواصــر الصداقــة بيــن المملكــة المغربيــة وجمهوريــة بنيــن، كمــا أنهــا ستشــكل نقطــة انطــاق 

ديناميــة ثقافيــة بالغــة الأهميــة علــى امتــداد القــارة الإفريقيــة.

المعــرض منظــم بدعــم قيــم مــن وزارة الشــباب والثقافــة والتواصــل والوكالــة المغربيــة للتعــاون 

الدولــي.  

« Art du Bénin d’hier et d’aujourd’hui : de la restitution à la révélation.
Volet contemporain »

au musée Mohammed VI d’art moderne et contemporain à Rabat
L’exposition « Art du Bénin d’hier et d’aujourd’hui : de la restitution à la révélation. Volet 
contemporain » au musée Mohammed VI d’art moderne et contemporain à Rabat, du 18 
janvier au 15 mai 2023. 

L’exposition s’inscrit dans la dynamique engagée par la République du Bénin pour la 
valorisation de sa création contemporaine et invite à la découverte de la diversité de 
l’art du Bénin ; partie intégrante de son histoire et de sa culture.

Les œuvres de trente-quatre artistes sont réunies pour célébrer la vitalité et la vivacité 
de l’art contemporain béninois au travers d’un foisonnement de techniques et de 
médiums : sculpture, installation, art vidéo, dessin et autres.

Ces artistes proposent des approches différentes et se manifestent à l’unisson pour 
montrer une créativité de leur identité commune.

Le parcours s’organise en trois temps ; Récurrence-Variations, Transition(s), 
Transgression-Hybridation. Les thèmes abordés mêlent visible et invisible, mythes et 
légendes, introspection, quête identitaire et problématiques contemporaines.

Puisant ses inspirations dans des racines et des histoires multiples, cette exposition 
érige des passerelles entre passé et présent, individualité et universalisme. 

Le paysage artistique du Bénin est en pleine évolution et connait aujourd’hui un regain 
de considération spectaculaire. Les défis du monde actuel, les angoisses existentielles 
de la société et le devenir de l’humain font partie des questionnements sur lesquels les 
artistes béninois portent leur réflexion. 

L’exposition « Art du Bénin, d’hier et d’aujourd’hui » au Palais de la Marina à Cotonou a 
bénéficié d’une adhésion et d’un enthousiasme des publics dans toute leur diversité : 60 
journées d’exposition, 220 000 visiteurs accueillis, plus de 3 600 visiteurs en moyenne 
par jour. Venus de tous horizons, de l’intérieur et de l’extérieur des frontières du Bénin. 

Le Maroc est le premier pays à accueillir le volet contemporain de l’exposition « Art 
du Bénin, d’hier et d’aujourd’hui : de la restitution à la révélation ». Cette coopération 
culturelle inédite participe au renforcement de l’amitié entre le Royaume du Maroc et la 
République du Bénin et entend initier une dynamique culturelle d’envergure sur le reste 
du continent.

L’exposition est organisée avec le précieux soutien du Ministère de la Jeunesse, de la 
Culture et de la Communication et de l’Agence Marocaine de Coopération Internationale.

“Art of Benin yesterday and today: from Restitution to Revelation. 
Contemporary section” 

at the Mohammed VI Museum of Modern and Contemporary Art in Rabat
The exhibition “Art of Benin yesterday and today: from restitution to revelation. Contemporary 
section” at the Mohammed VI Museum of Modern and Contemporary Art in Rabat, from January 
18th to May 15th, 2023.

The exhibition is part of the Republic of Benin’s commitment to enhancing its contemporary 
creation and invites visitors to discover the diversity of Benin’s art, an integral part of its history 
and culture.

The works of thirty-four artists are brought together to celebrate the vitality and liveliness 
of Beninese contemporary art through an abundance of techniques and mediums: sculpture, 
installation, video art, painting, and others.

These artists propose different approaches and manifest themselves in unison to show a 
creativity of their common identity.

The course is organized in three times: Recurrence-Variations, Transition(s), Transgression- 
Hybridization. The addressed themes mix visible and invisible, myths and legends, introspection, 
identity quest and contemporary issues.

Drawing inspiration from multiple roots and stories, this exhibition builds bridges between past 
and present, individuality and universalism.

The artistic landscape of Benin is in constant evolution and is today undergoing a spectacular 
renewal of consideration. The challenges of the current world, the existential anguish of society 
and the future of the human being are among the questions on which Beninese artists reflect.

The exhibition «Art of Benin, yesterday and today» at the Marina Palace in Cotonou has benefited 
from the support and enthusiasm of the public in all its diversity: 60 days of exhibition, 220 000 
visitors welcomed, more than 3600 visitors on average per day. From all walks of life, inside and 
outside the borders of Benin.

Morocco is the first country to host the contemporary section of the exhibition «Art of Benin, 
yesterday and today: from restitution to revelation». This unprecedented cultural cooperation 
contributes to the strengthening of friendship between the Kingdom of Morocco and the Republic 
of Benin and intends to initiate a major cultural dynamic on the rest of the continent.
The exhibition is organized with the valuable support of the Ministry of Youth, Culture and 
Communication and the Moroccan Agency for International Cooperation.
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»الفــن البينينــي بيــن الأمــس واليــوم: مــن الاســترداد إلــى الانبعــاث« 
هــو معــرض نظــم بدايــة فــي البنيــن. وقــد ضــم محوريــن، وهمــا الفــن 
المعــرضُ  يقــدم هــذا  البنيــن. و  فــي  المعاصــر  الكلاســيكي والفــن 
بجُزْأيَْــه ســتة وعشــرين كنــزا ملكيــا اســتعادتها البنيــن مــن فرنســا 
ــت بحوزتهــا لمــدة مائــة وثلاثيــن ســنة، إضافــة إلــى مائــة  بعــد أن ظلَّ

وســتة أعمــال فنيــة معاصــرة. 

الســادس  الــذي يحتضنــه متحــفُ محمــد  المعاصــر،  الشــق  يعكــس 
والتســاؤلاتِ  الفنــيَّ  الالتــزامَ  بالربــاط،  والمعاصــر  الحديــث  للفــن 
الوجوديّــةَ التــي تحــرّك فنانــي البنيــن، والتــي تجــد صداهــا فــي الأعمــال 

الفنيــة المختلفــة.  التــي يبدعونهــا، مــن خــال الوســائط  الفنيــة 

ويتميــز الإبــداعُ الفنــيَّ المعاصــرُ، داخــلَ دولــة البنيــن أو فــي أوســاط 
ع أشــكاله  فنانــي المهجــر المســتقرين فــي مختلــف بقــاع العالــم، بتنــوُّ
بمختلــف مســاراتهم  الفنانيــن،  هــؤلاء  أن  ذلــك  الجماليــة.  ومناحيــه 
خريجــي  أو  منهــم  العصامييــن  ســواء  الإبداعيــة،  ومشــاربهم 
ــرون مــن خــال أعمالهــم عــن رؤيــة  مؤسســات التكويــن الفنــي، يعبِّ
روح  مــن  عناصرهــا  تســتمد  المعاصــرة،  البنيــن  دولــة  عــن  دة  متفــرِّ
الفنــي،  المــوروث  استكشــاف  لإعــادة  راســخة  إرادة  ومــن  التقاليــد، 

بواســطة لغــة لا تنفــك تتجــدد.

التــي  الثلاثــة  الفصــول  علــى  الموزَّعيــن  الفنانيــن،  اختيــار  تــم  وقــد 
تشــكل المعــرض: تكــرار- تنويعــات، وانتقــال)ات(، وتجــاوز- تهجيــن، 
ــة، والمــواد المســتخدَمَة، والوســائط  علــى أســاس المواضيــع المتناول
الفنيــة المســتعمَلَة. يتعلــق الأمــر برحلــة موغلــة فــي العوالــم الفيّاضــة 
يؤثثــون  صاعديــن،  وآخريــن  الصيــت  ذائعــي  لفنانيــن  وحيــاة  فنــا 

المشــهد الفنــي البنينــي المعاصــر.

رحلــة تتيــح التعــرف علــى أعمــال تعبــر بجــاء عــن حيويــة الإبــداع الفنــي 
البصــري فــي دولــة البنيــن وغزارتــه وغنــاه. هــي دعــوة إلــى استكشــاف 
خريطــة الفــن المتطــورة باســتمرار فــي هــذا البلــد، بعيــدا عــن أي رغبــة 
فــي تقديــم صــورة جامــدة ونهائيــة عــن المشــهد الفنــي المعاصــر فــي 

البنيــن، تزْعــم اســتيفاءَ كلِّ جوانبــه بشــكل قطْعــي.

Initialement pensé en deux parties au Bénin, l’exposition « 
Art du Bénin d’hier et d’aujourd’hui : de la restitution à la 
révélation » a présenté l’art classique et l’art contemporain 
du Bénin.  Cette exposition diptyque a rassemblé les 26 
trésors royaux restitués par la France après 130 ans d’exil 
et 106 œuvres contemporaines.

Le volet contemporain de cette exposition présenté au 
musée Mohammed VI d’art moderne et contemporain à 
Rabat traduit l’engagement de 34 artistes béninois et 
les questionnements ontologiques qui les animent et dont 
ils se font l’écho dans leurs créations, à travers divers 
médiums. 

En effet, la création artistique contemporaine au Bénin 
et dans sa diaspora, présente une diversité de formes. 
Les artistes, aux parcours et aux profils multiples, 
autodidactes ou diplômés d’écoles d’art, expriment à 
travers leurs œuvres leur vision singulière du Bénin 
contemporain, nourrie de la sève de la tradition et d’une 
volonté d’en réexplorer les legs et héritages, dans un 
langage en constant renouvellement. 

La sélection d’artistes qui compose chacun des trois 
chapitres de l ’exposition,  Récurrence-Variations, 
Transition(s), Transgression-Hybridation, tient aussi bien 
des thématiques développées, des matériaux utilisés que 
des différents médiums mobilisés. Il s’agit d’une immersion 
dans les univers foisonnants d’artistes confirmés et 
émergents de la scène contemporaine béninoise. Les idées 
fortes qui se dégagent de leurs créations touchent aux 
liens : ceux que l’on tisse avec les autres, à la transmission 
du savoir et des émotions, faisant des créateurs de 
puissants intercesseurs.

A travers cette monstration l’exposition traduit la vitalité 
et l’intensité de la créativité des arts visuels du Bénin. 
Elle est une invitation à l’exploration d’une cartographie 
artistique en mouvement permanent, sans chercher à la 
figer ou à la normer et sans volonté d’exhaustivité. 

Initially conceived in two parts in Benin, the exhibition 
«Art of Benin of yesterday and today: from restitution 
to revelation» presented the classical and contemporary 
art of Benin.  This diptych exhibition brought together the 
26 royal treasures returned by France after 130 years of 
exile and 106 contemporary works.

The contemporary section of this exhibition presented at 
the Mohammed VI Museum of Modern and Contemporary 
in Rabat reflects the commitment of 34 Beninese artists 
and the ontological questions that animate them and which 
they echo in their creations, through various mediums. 

Indeed, contemporary artistic creation in Benin and its 
diaspora, presents a diversity of forms. The artists, 
with multiple backgrounds and profiles, self-taught or 
graduates of art schools, express through their works 
their singular vision of contemporary Benin, nourished by 
the sap of tradition and a desire to re-explore the legacies, 
in a language of constant renewal. 

The selection of artists that make up each of the 
three chapters of the exhibition, Recurrence-Variations, 
Transition(s), Transgression-Hybridization, is as much 
about the themes developed, the materials used as the 
different mediums mobilized. It is an immersion in the 
teeming universes of confirmed and emerging artists of 
the Beninese contemporary scene. The strong ideas that 
emanate from their creations touch the bonds that one 
weaves with others, the transmission of knowledge and 
emotions, making creators powerful intercessors.

Through this exhibition, the vitality and intensity of the 
creativity of the visual arts of Benin is expressed. It is an 
invitation to explore an artistic cartography in permanent 
movement, without trying to freeze it or to standardize it 
and without will of exhaustiveness.

Editoافتتاحية Editorial  مسار المعرضParcours de l’exposition Exhibition route

بنيــن  عالــم  فــي  بعيــدا  الغــوص  إلــى  دعــوةٌ  المعــرضُ 

لفنــي.  ا

يســتعيد  فيديــو  بعــرض  الاستكشــاف  تجربــة  تنطلــق 

اللحظــاتِ القويّــة للاســترجاع، مــع تقديــم الكنــوز الســتة 

برانلــي جــاك  المســتعادَة مــن متحــف »كــي  والعشــرين 

شــيراك«. 

وتتواصل الرحلة في العالم الفني المعاصر.

الأربــع  الجُــزُرُ  تمثّــل  حيــثُ  أرْخبيــل،  المســارُ شــكلَ  يأخــذ 

والثلاثــون عالــمَ كلِّ فنــان علــى حِــدَة تتــوزّع فــي جنباتــه مــا 

يقــارب مئــات الأعمــال الفنيــة. وينْتظــم المعــرضُ مــع ذلــك 

تكــرار- تنويعــات، وانتقــال)ات(،  حــول ثلاثــة أجــزاء: 

ــر الفنانــون عــن  وتجــاوز- تهجيــن، وفيهــا جميعِهــا يعبِّ

ــز بهــا المشــهدُ الفنــي فــي  الحيويّــة الفنيــة التــي يتميَّ

بنيــن، مــن خــال مختلــف الوســائط والتقنيــات، مــن صباغــة 

ــت ومُنشــأة وفــن فيــدو ورســم وفــن رقمــي وأداء...   ونحْ

L’exposition est une invitation à une expérience 
immersive dans l’univers artistique béninois.

Elle s’ouvre en guise d’introduction sur la 
projection d’une vidéo retraçant les temps 
forts de la restitution et la présentation des 26 
trésors royaux restitués par le musée du Quai 
Branly Jacques Chirac. 

Le parcours se poursuit dans l’univers artistique 
contemporain. 

Présenté en archipel, 34 îlots représentant 
l’univers de chaque artiste et plus d’une 
centaine d’œuvres y sont dévoilés.  Pour autant 
le parcours est séquencé en trois chapitres 
Récurrence-Variations, Transition(s), 
Transgression-Hybridation, où les artistes 
réunis y déploient toute la vitalité artistique 
de la scène béninoise à travers une diversité de 
médiums et de techniques : peinture, sculpture, 
installation, art vidéo, dessin, art numérique, 
performance...

The exhibition is an invitation to an immersive 
experience in the Beninese artistic universe.

As an introduction, it opens with a video 
showing the highlights of the restitution and the 
presentation of the 26 royal treasures returned 
by the Quai Branly Jacques Chirac Museum.

The itinerary continues in the contemporary 
artistic world.

Presented in the archipelago, 34 islands 
representing the universe of each artist and more 
than a hundred works are unveiled.  However, 
the course is sequenced in three chapters 
Recurrence-Variations, Transition(s), 
Transgression-Hybridization, where the 
artists gathered here deploy all the artistic 
vitality of the Beninese scene through a diversity 
of mediums and techniques: painting, sculpture, 
installation, video art, drawing, digital art, 
performance...
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 »الفن البينيني بين الأمس واليوم: من الإسترداد إلى الإنبعاث . 

شق الفن المعاصر«

بمتحف محمد السادس للفن الحديث والمعاصر بالرباط

يســتضيف متحــف محمــد الســادس للفــن الحديــث والمعاصــر، بالربــاط مــن 18 ينايــر إلــى 15 مــاي 2023، 
معــرض »الفــن البينينــي بيــن الأمــس واليــوم: مــن الإســترداد إلــى الإنبعــاث. شــق الفــن المعاصــر«.

ينــدرج المعــرض فــي إطــار الديناميــة التــي أطلقتهــا جمهوريــة بنيــن مــن أجــل تثميــن إبداعهــا الفنــي 
أ مــن تاريخهــا وثقافتهــا. عــه وغِنــاه، كجــزء لا يتجــزَّ المعاصــر والتعريــف بتنوُّ

يضــمُّ المعــرض أعمــال أربعــة وثلاثيــن فنّانــا، تعكــس أعمالُهــم الحيويــة الفنيــة التــي تطبــع المشــهد 
فَــة. هكــذا يتجــاور فــن الصباغــة  الفنــي فــي جمهوريــة بنيــن، بفضــل تنــوع التقنيــات والوســائط الموظَّ
الفنانــون مقاربــاتٍ مختلفــةً، ولكنهــم  والنحــت والمنشــآت والفيديــو والرســم...الخ. ويقتــرح هــؤلاء 

ــراز الأبعــاد الإبداعيــة لهويتهــم المشــترَكَة. ــوْق إلــى إب يلْتقــون جميعــا فــي ذلــك التَّ

ينتظــمُ مســار المعــرض حــول ثــاث لحظــات كبــرى: التكرار-التنويعــات، والانتقال/الانتقــالات، والانتهاك-
التهجيــن. وتتنــاول الأعمــال المعروضــة مواضيــع مختلفــة تجمــع بيــن المرئــي واللامرئــي، والأســاطير 
والخرافــات، والاســتبطان والبحــث عــن الهويــة، وإشــكاليات معاصــرة.  ويســتقي المعــرض مصــادر 
إلهامــه مــن جــذور وتواريــخ متعــددة، ليمــد بذلــك الجســور بيــن الماضــي والحاضــر، والفرديــة والكونيــة. 

رديْــن،  يعــرف المشــهد الفنــي فــي بنيــن اليــومَ تطــورا مذهــا، ومــا انفــك يجتــذب اهتمامــا وتقديــرا مطَّ
وتخترقــه تســاؤلات كبــرى يطرحهــا فنانــو هــذا البلــد حــول تحديــات العالــم المعاصــر وأنــواع القلــق 

الوجــودي الــذي يعتمــل فــي قلــب المجتمــع، وحــول مصيــر الجنــس البشــري، وغيرهــا. 

عــرف معــرض »الفــن البينينــي بيــن الأمــس واليــوم: مــن الإســترداد إلــى الإنبعــاث » المنظــم فــي قصــر 
لامارينــا بكوتونــو نجاحــا باهــرا، واجتــذب جمهــورا مــن مختلــف الفئــات، حيــث اســتقبل فــي مــدة 60 يومــا 

أكثــر مــن 220 ألــف زائــر، بمعــدل 3600 زائــر يوميــا، مــن مختلــف الآفــاق، ومــن داخــل بنيــن وخارجهــا. 

إن المغــرب هــو أول بلــد يســتضيف الشــق المعاصــر مــن معرض«الفــن البينينــي بيــن الأمــس واليــوم: 
مــن الإســترداد إلــى الإنبعــاث. شــق الفــن المعاصــر«.  ومــن شــأن هــذه التظاهــرة الثقافيــة غير المســبوقة 
أن تســاهم فــي تعزيــز أواصــر الصداقــة بيــن المملكــة المغربيــة وجمهوريــة بنيــن، كمــا أنهــا ستشــكل 

نقطــة انطــاق ديناميــة ثقافيــة بالغــة الأهميــة علــى امتــداد القــارة الإفريقيــة.   
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Projection du film  « Sur le chemin de la restitution » 

Récurrence Variations   Transition(s)  Transgression Hybridation  

عرض فيلم  » على طريق الاسترداد «

تجاوز تهجين انتقال)ات(  تكرار تنويعات        

Screening of the film  « On the way to restitution »

Recurrence Variations   Transition(s)  Transgression Hybridization
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Ludovic Fadaïro
Elevation
Acrylic on canvas, 170 × 155 cm, 2016
Artist’s Collection
©Ludovic Fadairo
Photo Credit : Yannick Folly Yves Pèdé

Sakpata
various items,159 x 103 cm, 2018
Collection La Galerie Nationale 
©Yves Pèdé 
 Photo Credit :: Darios Tossou

Kiffouli Dossou 
The Forest 
Wood 40 x 30 x 30 cm, 2016 
Private Collection
©Kiffouli Dossou
Photo Credit : Darios Tossou

Euloge Ahanhanzo-Glèlè
The Queen and Her Court
Terracotta, 88 × 49 × 25 cm, 2018 
Collection La Galerie Nationale 
©Euloge Ahanhanzo-Glèlè
Photo Credit: Yannick Folly

لودوفيك فادايرو
تسامٍ 

أكرليك على قماش، 155x170 سم، 2016 
مجموعة الفنان

©لودوفيك فادايرو
مصدر الصورة : يانيك فولي إيف بيدي

ساكباطا 
103 سم، 2018  x 159  ،عناصر مختلفة

مجموعة الرواق الوطني 
©إيف بيدي

مصدر الصورة: داريوس توسو

كيفولي دوسو
الغابة 

30 سم، 2016  x 30 x 40 خشب
مجموعة خاصة

©كيفولي دوسو
مصدر الصورة : داريوس توسو

أولوج أهانهانزو-غليلي
الملكة وحاشيتها  

25 سم، 2018 x 49 x 88  ،الطين المطبوخ
مجموعة الرواق الوطني

©أولوج أهانهانزو-غليلي
مصدر الصورة: يانيك فولي 

 

تكرار- تنويعات 
س والإلهــي. هكــذا، يشــكل كلٌّ مــن التاريــخ والتــراث اللامــادي  ترتبــط المواضيــع المطروحــة فــي هــذه المتواليــة بالمقــدَّ

سُــل.  والآلهــة ومــا يتصــل بهــا مــن أســاطير نشــأة الكــون مصــادرَ إلْهــام وفضــاءاتِ استكْشــاف لهــؤلاء الفنانيــن الرُّ

كيف السبيل إلى جعل اللامرئي مرئيّا؟

ــو »كــواس«  ــرو ودومنيــك كنون تبــرز هنــا أســماء ســيبريان طوكوداغبــا وإيــف أبولينيــر بيــدي ولودوفيــك فاداي
الأســطورية  الشــخصيات  مــن  ل  عالــم مشــكَّ إلــى  الولــوج  مــن  ــن  تمكِّ التــي  المفاتيــح  يمتلكــون  وســدَنَة  كمرشــدين 
والعلامــات التأهيليّــة والرمــوز الشــاعرية، زاخــر بالآلهــة إناثــا وذكــورا، وبالملــوك والملــكات المنحدريــن مــن العصــور الغابــرة. 

ــاء ومملكــة  ــم الأحي ــراث، ليقيــم جســرا مــن الذاكــرة يصــل بيــن عال ــى هــذا الت ــن إل ــون طويهي ــراس ديني يعــود إيباف
قديمــة، تســكنها همســاتُ كائنــات منســيّة يطيــب ل أولــوج أهانهانزو-غليلــي إحياءهــا.   

Récurrence-Variations
Les thématiques abordées dans cette séquence touchent au sacré, au divin. L’histoire, le patrimoine immatériel, 
les déités et leur cosmogonie constituent autant de sources d’inspiration et de champs d’exploration pour ces 
artistes messagers. 

Comment dire et rendre visible l’invisible ? 

Cyprien Tokoudagba, Yves Apollinaire Pèdé, Ludovic Fadaïro et Dominique Gnonnou «Kouas» apparaissent ici 
comme les guides et les gardiens qui possèdent les clés permettant l’accès à un monde de figures mythologiques, 
de signes initiatiques, de symboles poétiques où foisonnent dieux, déesses, rois et reines issus de temps 
immémoriaux. 

Épaphras Dégnon Toïhen se saisit de cet héritage et établit un pont mémoriel entre un monde des vivants et 
un royaume ancien, peuplé des murmures d’un règne oublié qu’Euloge Ahanhanzo-Glèlè se plaît à ressusciter.

Recurrence-Variations
The themes addressed in this sequence touch on the sacred and the divine. History, intangible 
heritage, deities and their cosmogony are all sources of inspiration and fields of exploration for these 
messenger artists. 

How can the invisible be expressed and made visible ?

Cyprien Tokoudagba, Yves Apollinaire Pèdé, Ludovic Fadaïro and Dominique Gnonnou “Kouas” 
appear here as the guides and guardians who hold the keys to a world of mythological figures, initiatory 
signs, and poetic symbols in which gods, goddesses, kings and queens from time immemorial abound. 

Épaphras Dègnon Toïhen seizes on this heritage and establishes a memorial bridge between a world 
of the living and an ancient kingdom, populated by the whispers of a forgotten reign that Euloge 
Ahanhanzo-Glèlè strives to resurrect.Ludovic Fadaïro

Élévation
Acrylique sur toile, 170 x 155cm, 2016
Collection de l’artiste
©Ludovic Fadairo
Crédit photo : Yannick Folly

Yves Pèdé
Sakpata
Divers éléments,159 x 103 cm, 2018
Collection de la Galerie Nationale 
©Yves Pèdé 
Crédit photo : Darios Tossou

Kiffouli Dossou
La forêt 
Bois, 40 x 30 x 30 cm, 2016
Collection privée 
©Kiffouli Dossou
Crédit photo : Darios Tossou

Euloge Ahanhanzo-Glèlè
La reine et sa cour
Terre cuite, 88 x 49 x 25 cm, 2018
Collection de la Galerie Nationale 
©Euloge Ahanhanzo-Glèlè
Crédit photo : Yannick Folly

Parcours de l’exposition Exhibition routeمسار المعرض 6
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انتقال)ات(
 يضــم هــذا الفصــل باقــة مــن الأعمــال التــي تستكشــف، ضمــن عمليــة ذهــاب وإيــاب بيــن المســتقبل والحاضــر، 
الفنانــون  ويمنــح  ــات.  المتخيَّ ون  الذاكــراتِ ويغــذُّ الذيــن يســكنون  والأســافَ  والأرواحَ  التاريخيّــةَ  الشــخصياتِ 
ملموســا  ماديــا  وجــودا  يمنحونهــا  هــم  فيمــا  الحيــاة،  فيهــا  ويبعثــون  جســدا  والخرافــاتِ  الأســاطيرَ 
لــة، أحــد عناصــر القــوة  نــة. ويمثــل تصويــر المؤنــث، عبــر التركيــز علــى صفاتــه المجمَّ ويُدِرجونهــا ضمــن تاريخيــة معيَّ

ضمــن ذلــك المســار. 

ــارة فــي صــورة  ــاموز ت ــي س ــي وريم ــى أدوف ــو وليل ــولا أكب ــي وإيش ــك زنكب فنــرى النســاء فــي أعمــال دومني
محاربــات وتــارة أخــرى فــي صــورة أميــرات أو ملــكات أو حاكمــات أو ملائكــة أو آلهــة، مــا يجعــل منهــن »ناقــات للذاكــرة 

والتاريــخ« بيــن الأجيــال. 

تصبــح المــرأةُ ضمــن هــذا المنظــور صلــةَ وصــل بيــن الماضــي والحاضــر والمســتقبل. وهــذه الرؤيــة النبيلــة والمؤلِّهــة 
ــل ليــس فقــط بتوفيــر وســائل وســاطة  هــا الإلهَــةُ لِيغْبَــا، لتتكفَّ تمنــح المــرأةَ مكانــةً شــبيهة بتلــك التــي تحتلَّ

ننــا مــن التواصــل مــع الأســاف والآلهــة، ولكنهــا أيضــا تســاهم فــي إعــادة أنْسَــنَة عالمنــا بشــكل أفضــل.  تمكِّ

Transition(s)
Cette séquence offre une sélection d’œuvres qui explorent, dans un aller-retour entre passé et présent, les 
figures historiques, les esprits et les ancêtres qui jalonnent les mémoires et nourrissent les imaginaires. Les 
artistes rendent corps et donnent vie aux mythes et légendes en leur accordant une matérialité et 
en les inscrivant dans une historicité. La figuration du féminin, dans ses attributs magnifiés, est l’une de ses 
lignes de force.

Sous les outils de Dominique Zinkpè, d’Ishola Akpo, de Laeïla Adjovi, de Rémy Samuz, les femmes sont tour 
à tour guerrières, princesses, reines, femmes de pouvoir, anges et déesses. La place que leur confèrent les 
artistes est celle des « passeuses de mémoire et d’histoire ».

La femme devient ainsi le lien entre le passé, le présent et le futur. Cette vision noble et déifiée de la femme 
l’installe dans une position identique à celle de Lègba, avec pour mission non seulement de construire à notre 
bénéfice des moyens de médiations efficaces en direction des ancêtres et des dieux, mais aussi de contribuer à 
mieux réhumaniser notre monde.

Transition(s)
This sequence offers a selection of works that explore, in an exchange between Past 
and Present, the historical figures, spirits and ancestors that punctuate memories 
and nourish imaginations. The artists lend body and life to the myths and 
legends by giving them a physical form and by placing them in a historical context. 
The representation of the feminine, in its magnified attributes, is one of its core lines. 

Under the tools of Dominique Zinkpè, Ishola Akpo, Laeïla Adjovi and Rémy Samuz, 
women are in turn warriors, princesses, queens, women of power, angels and goddesses. 
The place given to them by the artists is that of “conduits of memory and history”. 

In this way, the woman becomes the link between the past, the present and the future. 
This noble and deified vision of women places them in a position identical to that of 
Legba, with the mission not only to build for our benefit effective means of mediation 
towards the ancestors and the gods, but also to contribute to better re-humanise our 
world.
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Julien Sinzogan
The Reverence
Acrylic on canvas, 60 × 90 cm, 2021
Collection La Galerie Nationale 
©Julien Sinzogan, 2021 
Photo Credit : Yanick Folly

Ishola Akpo
Installation AGBARA Women (Trace of a Queen XVI)
Photo, Collage on cotton paper, thread, 45,5 × 60 cm, 2021
Artist’s Collection
© Ishola Akpo
Photo Credit : Ishola Akpo

جوليان سينزوغان
التبجيل 

90 سم، 2021  x 60 ،أكرليك على قماش
مجموعة الرواق الوطني 

©جوليان سينزوغان
مصدر الصورة : يانيك فولي

إيشولا أكبو
) XVI منشأة امرأة أغبارا )أثر ملكة

60 سم، 2021  x 45,5 ،صورة، إلصاق على ورق قطني، خيط
مجموعة الفنان
© إيشولا أكبو

مصدر الصورة: إيشولا أكبو

Julien Sinzogan
La révérence
Acrylique sur toile, 60 x 90 cm, 2021
Collection de la Galerie Nationale
©Julien Sinzogan 
Crédit photo : Yanick Folly

Ishola Akpo
Installation AGBARA Women (Trace d’une reine XVI)
Photo, Collage sur papier coton, fil , 45,5 x 60 cm , 2021
Collection de l’artiste
©Ishola Akpo
Crédit photo : Ishola Akpo

Dominique Zinkpè
Queen Mother 
Ibeji figurine assemblage, painted wood, 300 × 180 × 180 cm, 2020 
Private Collection
©Dominique Zinkpè
Photo Credit : Yannick Folly

Moufouli Bello
Tassi Hangbé 
Acrylic on canvas, 250 × 200 cm, 2020 
Private Collection
© Moufouli Bello 
Photo Credit: Sophie Negrier

دومنيك زنكبي
الملكة الأم 

180 سم، 2020  x 180 x 300،تجميع تماثيل إبدجي الصغيرة، خشب مصبوغ
مجموعة خاصة

©دومنيك زنغبي
مصدر الصورة: يانيك فولي

موفولي بيلو
طاسي هانكبي

أكرليك على قماش،
200 سم، 2020 x 250

 مجموعة خاصة
©دومنيك زنغبي

مصدر الصورة: صوفي نغريي  

Dominique Zinkpè
Reine mère
Assemblage figurine ibedji, bois peint, 300 x 180 x 180 cm, 2020
Collection privée 
©Dominique Zinkpè
Crédit photo : Yannick Folly

Moufouli Bello
Tassi Hangbé
Acrylique sur toile,
250 x 200 cm, 2020
Collection privée 
© Moufouli Bello 
Crédit photo : Sophie Negrier
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تجاوز- تهجين
يحضــر تحليــل الــذات فــي قلــب هــذا الفصــل الــذي يضــم فنانيــن يطرحــون أســئلة وجوديــة، يحركهــا قلــق حــول 
مصيــر الإنســان، وأيضــا حــول تصوراتــه المســتقبلية عــن آفــاق أرحــب وأفضــل، وحــول التهجيــن الــذي يتعــرض لــه، 

وحــول بحثــه عــن هويتــه التــي لا يمكــن أن تتحقــق دون تجــاوز. 

تخضــع هويتُنــا لبنــاء مســتمر، حيــث تســتقي بعــضَ مكوّناتهــا مــن الســياق المحيــط بنــا، ولكنهــا تغتنــي أيضــا 
بعناصــرَ مــن الماضــي، ومــن تواريخنــا المتعــددة، ومــن الأســاطير والخرافــات التــي صاغــت عالمنــا. 

وتمنحنــا الآلهــة القديمــة والحديثــة، وشــخصيات جيــرار كينــوم بهيئتهــا الجامعــة بيــن عناصــر بشــرية وأخــرى 
بَــة  المضبَّ الظــال  وأيضــا  ماديــرو،  دي  لإيمــو  المســتقبليون  الأفارقــة  الآليــون  والرجــال  )الســايبورغ(،  إلكترونيــة 
لســينامي دونوماســو صــورة عــن الإنســان الــذي ســنصبحه فــي المســتقبل: كائــن هَجِيــن مــوزّعٌ بيــن البشــري 

والآلــي والإلهــي.

Transgression-Hybridation
L’introspection est au cœur de cette séquence. Les questions que se posent les artistes qui la composent sont de l’ordre de l’existentiel. Il 
y a dans ces questionnements des inquiétudes sur le devenir de l’Homme et sur ses projections vers des horizons meilleurs, sur 
l’hybridation dont il est l’objet et sa quête identitaire, qui ne peuvent s’opérer sans transgression. 

Notre identité est toujours en construction. Elle s’empare des éléments que nous fournit le contexte dans lequel nous vivons, mais s’enrichit 
également des apports de notre passé, de nos histoires multiples, des mythes et légendes qui ont façonné notre monde. 

Les dieux, anciens ou nouveaux, les personnages aux allures de cyborg de Gérard Quenum, les robots afro-futuristes d’Emo de Medeiros 
ou encore les ombres vaporeuses de Sènami Donoumassou donnent la mesure de l’Homme que nous sommes en devenir. Un hybride qui se 
partage entre l’humain, la machine et le divin.

Transgression-Hybridisation
Introspection is at the heart of this sequence. The questions asked by the artists 
comprising it are existential in nature. There lie, in these questions, concerns 
about the future of man and his projections towards better horizons, about the 
hybridisation of which he is the subject and his quest for identity that cannot be carried 
out without transgression. Our identity is still under construction. 

It captures the elements that provide us with the context in which we live, but is also 
enriched by the contributions of our past, our multiple histories, myths and legends that 
have shaped our world. 

The gods, old or new, the cyborg-like characters of Gérard Quenum, the Afro-futuristic 
robots of Emo de Medeiros or the vaporous shadows of Sènami Donoumassou are 
a measure of the man that we are in the process of making. A hybrid that is shared 
between the human being, the machine and the divine.

King Houndékpinkou
Cavilux blue and gold 
Blue and gold glazed ceramic, 28 × 25 cm, 2017
Private Collection
© King Houndékpinkou 
Photo Credit : Sophie Negrier

Charly d’Almeida Witnesses 
No. 1
Metal assemblage
150 x 77 x 14 cm, 2019 
Collection La Galerie Nationale 
© Charly d’Almeida
Photo Credit : Yanick Folly

كينغ هونديكبنكو
كافيلوكس أزرق ومذهب

25 سم، 2017  x 28 ،ج أزرق ومذهب خزف مزجَّ
مجموعة خاصة

© كينغ هونديكبنكو
مصدر الصورة:صوفي نغريي

شارلي دالميدا
الشهود رقم 1 
تجميع معادن، 

14 سم، 2019 x 77x 150
مجموعة الرواق الوطني 

© شارلي دالميدا
مصدر الصورة: يانيك فولي 

King Houndékpinkou
Cavilux bleu et or
Céramique émaillée bleue et or, 28 × 25 cm, 2017
Collection privée
© King Houndékpinkou 
Crédit photo : Sophie Negrier

Charly d’Almeida
Les témoins N°1
Assemblage de métaux,
150 x 77 x 14cm, 2019
Collection de la Galerie Nationale
© Charly d’Almeida 
Crédit photo : Yanick Folly

Emo de Medeiros
Vodunaut Hypercyber series
Acrylonitrile butadiene styrene, cowrie shell, smartphone, steel, NFC tag, polyvinyl chloride, paint, HD video, 32 x 32 x 35 cm, 2021 
Artist’s Collection
© Emo de Medeiros
Photo Credit : Emo de Medeiros

إيمو دو ميديروس
منحوتات فودونوت )هيبر سيبر(    

بلاستيك أكريلونتريل بوتاديين ستيرين، أصداف كوريس، هاتف ذكي، 
فولاذ، رقائق  tag NFC، بوليكلرور دو فينيل، صباغة، فيديو عالي 

  ،HD الدقة
مجموعة الفنان

© إيمو دو ميديروس
مصدر الصورة: إيمو دو ميديروس

Emo de Medeiros
Série Vodunaut Hypercyber
Acrylonitrile butadiene styrene, cowry shells, smartphone, steel, 
NFC tag, polyvinyl chloride, paint, HD video, 32 x 32 x 35 cm, 2021
Collection de l’artiste
© Emo de Medeiros
Crédit photo : Emo de Medeiros

Nobel Koty
Torsion 1, 2, 3, 4
Acrylic on canvas, 65 x 55 cm x 4, 2021
Artist’s Collection
©Nobel Koty 
Photo Credit : Darios Tossou

Nobel Koty
Torsion 1, 2, 3, 4
Acrylique sur toile, 65 x 55 cm x 4, 2021
Collection de l’artiste
©Nobel Koty 
Crédit photo :Darios Tossou

نوبل كوتي
التواء 1، 2، 3، 4   

55 سم         ، 2021  x 65 ،أكرليك على قماش
مجموعة الفنان
© نوبل كوتي

مصدر الصورة: داريوس توسو

 4 x

35 سم، 2021 x 32 x 32

Parcours de l’exposition Exhibition routeمسار المعرض 6
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المؤسسة الوطنية للمتاحف

بعــد عشــر ســنوات مــن إنشــائها، وتحــت قيــادة جلالــة الملــك 

الوطنيــة  المؤسســة  تحتــل  الله،  نصــره  الســادس  محمــد 

للمتاحــف اليــوم، مكانــة مهمــة فــي المشــهد الثقافــي المغربــي. 

محــركات  كأحــد  الثقافــة  لإدراج  دائــم  طمــوح  المؤسســة  لــدى 

للمملكــة. والاجتماعيــة  الاقتصاديــة  التنميــة 

تعــد المتاحــف فضــاءات لحفــظ الذاكــرة وصيانــة هويتنــا المتعــددة، 

وتعــرض مجموعــات مــن التحــف التراثيــة، ذات القيمــة المتفــردة، 

تشــهد علــى غنــى وتنــوع المــوروث العريــق للحضــارات الســابقة 

ــا. التــي تعاقبــت علــى بلادن

أولوياتهــا،  صميــم  فــي  للمتاحــف  الوطنيــة  المؤسســة  وضعــت 

تجديــد المتاحــف الوطنيــة مــن خــال ترميــم المبانــي وتحديثهــا.

ومــن أجــل النهــوض بالإبــداع الفنــي علــى المســتويين الوطنــي 

والدولــي، فإنهــا تحــرص علــى اســتضافة وتقديــم فنانيــن كبــار 

وتنظيــم معــارض لفنانيــن مغاربــة وقطــع مــن التــراث الفنــي وكــذا 

الإثنوغرافــي والأثــري.

تضــم المؤسســة الوطنيــة للمتاحــف حاليــا، أربعــة عشــر متحفًــا 

مفتوحًــا للــزوار بجميــع أنحــاء المملكــة.

Fondation Nationale des Musées 

Dix ans après sa création, sous l’impulsion de Sa 
Majesté le Roi Mohammed VI, que Dieu L’assiste, 
la Fondation Nationale des Musées (FNM) occupe 
désormais l’une des toutes premières places dans le 
paysage culturel du Maroc. Elle a l’ambition permanente 
d’inscrire la culture comme l’un des vecteurs du 
développement économique et social du Royaume.

Lieux de conservation de notre Histoire et de notre 
identité plurielle, les musées regorgent d’œuvres et 
d’objets rares, souvent exceptionnels, au cœur de la 
transmission et de la préservation de l’héritage riche et 
pluriel des civilisations antérieures.

La FNM a mis au centre de ses priorités la rénovation 
des musées nationaux à travers la restauration et la 
modernisation des bâtiments.

Pour la promotion de la création artistique sur le plan 
national et international, la FNM accueille et expose 
dans ses musées des grands noms de l’art et organise 
des expositions d’artistes marocains et d’objets du 
patrimoine artistique, ethnographique et archéologique.

La FNM compte aujourd’hui quatorze musées ouverts au 
public à travers le Royaume.

National Foundation of Museums

Ten years after its creation, under the impulse of 
His Majesty the King Mohammed VI, may God 
assist Him, the National Foundation of Museums 
(NFM) occupies a prominent place in Morocco’s cultural 
landscape. The NFM has the permanent ambition to 
include culture as an economic and social development 
lever of the Kingdom. 

Museums have varying aims but they are mostly places 
of preservation of our History and our plural identity. 
They offer an abundance of various collections of rare 
and exclusive works of art and objects that perpetuate 
the transmission and the preservation of the rich and 
diversified heritage of the previous civilizations. 

The NFM has placed the renovation of national museums 
at the center of its priorities throught the restoration 
and modernization of buildings.

As for the promotion of artistic work both nationally 
and internationally, the NFM welcomes and exhibits in 
its museums renown artists and organizes exhibitions 
of Moroccan ones, as well as items of artistic, 
ethnographic and archaeological heritage.

The NFM now has fourteen museums open to the public 
across the Kingdom.

Musée Mohammed VI d’art moderne et contemporain 

Le musée Mohammed VI d’art moderne et contemporain 
(MMVI), s’inscrit dans le cadre d’une vaste politique de 
développement et de renforcement des infrastructures 
culturelles d’envergure du Maroc. Il s’agit de la première 
institution muséale dans le Royaume à se consacrer 
entièrement à l’art moderne et contemporain, à 
répondre aux normes muséographiques internationales. 
Sa création marque un tournant majeur dans l’histoire 
de la politique culturelle du pays, en ce qu’elle constitue 
une nouvelle action en faveur de la connaissance et de 
la diffusion d’un pan important de la création artistique 
au Maroc. Ce tournant est d’autant plus significatif que 
la jeune scène artistique marocaine s’impose aujourd’hui 
comme l’une des plus dynamiques et des plus variées de 
l’Afrique du Nord.

Le MMVI profite de la position géostratégique du 
Maroc en tant que carrefour entre l’Europe et l’Afrique 
pour tenter de jouer un rôle important dans l’Histoire 
culturelle des deux continents à travers la diffusion de 
l’art et de la culture.

Chaque année, des expositions temporaires, d’ambition 
internationale, offrent aux visiteurs le plaisir de découvrir 
des artistes et des thématiques variés, de l’art moderne 
à l’art contemporain.

De grands noms de l’art tels que César, Giacometti, 
Goya, Picasso, El Glaoui, Cherkaoui, Gharbaoui, Chaïbia 
Talal, Delacroix, Cartier-Bresson, entre autres, ont été 
exposés au musée dans le cadre d’exposition événements 
et de rétrospectives.

Mohammed VI Museum of Modern and Contemporary 
Art 

The Mohammed VI museum of modern and contemporary 
art (MMVI), is part of a broad policy of development and 
strengthening of cultural infrastructure of Morocco. It 
is the first museum institution in the Kingdom to be 
devoted entirely to modern and contemporary art, 
to meet international museographic standards. Its 
creation marks a major turning point in the history of 
the country’s cultural policy, in that it constitutes a 
new action in favor of the knowledge and the diffusion 
of an important part of the artistic creation in Morocco. 
This turning point is all the more significant as the 
young Moroccan artistic scene is today one of the most 
dynamic and varied in North Africa.

The MMVI takes advantage of Morocco’s geostrategic 
position as a crossroads between Europe and Africa to 
try to play an important role in the cultural history of 
both continents through the dissemination of art and 
culture.

Each year, temporary exhibitions of international scope 
offer visitors the pleasure of discovering various artists 
and themes, from modern to contemporary art.

Great names of art such as Caesar, Giacometti, Goya, 
Picasso, El Glaoui, Cherkaoui, Gharbaoui, Chaibia Talal, 
Delacroix, Cartier-Bresson, among others, have been 
exhibited at the museum as part of exhibition events 
and retrospectives.
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متحف محمد السادس للفن الحديث والمعاصر

ينــدرج إنشــاءِ  متحــف محمــد الســادس للفــن الحديــث والمعاصــر، 

فـــي إطـــار سياســـة واســــعة لتطويــر البنيـــات الثقافيـة الكبـرى فـي 

المملكـة وتعزيزهـا.  

ــر  ــن الحديــــث والمعاصــ سُ للفــ ــة تكــرَّ ــأول مؤسسـ ــر بـ ــق الأمـ يتعلـ

ــي.             ــال المتحفــ ــي المجــ ــة فــ ــتوفي المعاييــر الدوليــ وتســ

لقد شكل إنشــــاء المتحف منعطفــــا كبيــــرا فــــي تاريــــخ السياســــة 

ــة  ــة المعرفـ ــي خدمــ ــدة فــ ــادرةً جديــ ــلَ مبــ ــا، إذ مثَّ ــة ببلدنـ الثقافيــ

ونشــر جــزء هـــام مـــن الإبـــداع الفنـــي فــي المغـــرب. فهــو منعطـــف 

الفنـــي  المشـــهد  وأن  لاســـيما  اليـــوم،  بالغـــة  أهميـــة  يكتســـي 

المغربـي الناشـئ مـا انفـكَّ يفــرضُ نفســه علــى الســاحة الإفريقية 

بفضــــل ديناميتــــه وتنوعــــه المُتفرديــــن. 

يســــعى متحــــف محمــــد الســــادس للفــــن الحديــــث والمعاصــــر، 

ــل  ــزة وصــ ــرب كهمــ ــتراتيجي للمغــ ــع الاســ ــن الموقــ ــتفيدا مــ مســ

بيــــن أوروبــــا وإفريقيــــا، إلــــى لعــب دور هــام فــي التاريــــخ الثقافــــي 

للقارتيــــن بنشــره للفــن والثقافــة.

الدولــي  الطمــوح  ذات  المؤقتــة  المعــارض  تقــدم  عــام،  كل  فــي 

للــزوار متعــة اكتشــاف الفنانيــن والمواضيــع المتنوعــة، مــن الفــن 

الحديــث إلــى الفــن المعاصــر.

الفــن مثــل ســيزار وجياكوميتــي  تــم عــرض أســماء كبيــرة فــي 

والشــعيبية  والغربــاوي  والشــرقاوي  والــكلاوي  وبيكاســو  وكويــا 

طــال ودولاكــروا وكارتييــه بريســون، مــن بيــن آخريــن، فــي المتحــف 

كجــزء مــن فعاليــات المعــارض المؤقتــة والاســتعادية.
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واق الوطني لدولة البنين الرِّ

المرســوم  بمقتضــى  البنيــن  لدولــة  الوطنــي  الــرواقُ  أُنشِــئ 
رقــم 2020-201 المــؤرَّخ فــي 11 مــارس 2020. وهــو مؤسســة 
ــوزارة الســياحة  عموميــة ذات طابــع اجتماعــي وثقافــي، تابعــة ل
ه بمدينــة كوتونــو. ويُعــدُّ البنيــةَ  والثقافــة والفنــون، ويوجــد مقــرُّ
التنفيذيّــة الإجرائيّــة لمشــاريع الدولــة وأنشــطتها فــي مجــال 

ــة. الفنــون البصري

تتمثــلُّ مهمــةُ الــرواق الوطني الأساســية في النهــوض بالفنون 
البصريــة وتثمينهــا بمختلــف أشــكالها. ولهــذا الغــرض، تعمــل 
ــن  ــف بالفنّانيــن المعاصري ــا علــى التعري هــذه المؤسســةُ يومي

بدولــة البنيــن، مــن خــال: 

• تشكيل وجمع التراث الفني المعاصر لدولة البنين؛

• تنظيم معارض وطنية ودولية؛ 

• عقــد شــراكات علــى المســتويين الوطنــي والدولــي مــع أروقــة 
فنيــة تابعــة للخــواص واحترافيــة.

يحْــرص الــرواق الوطنــي، كفضــاء للتبــادل والتفكيــر وتطويــر 
المهــارات والقــدرات، علــى تحفيــز التفاعــل الفنــي بيــن الفنانين، 
وتســليط الضــوء علــى مبدعــي الأمــس واليــوم والغــد، وعلــى 
التعريــف بالفنــون البصريــة فــي دولــة البنيــن وضمان إشــعاعها 

فــي مختلــف بقــاع العالــم. 

La Galerie Nationale du Bénin 

Créée par décret N°2020-201 du 11 Mars 2020 
et situé à Cotonou, La Galerie Nationale est un 
établissement public à caractère social et culturel.

Sous tutelle du Ministère du Tourisme, de la Culture 
et des Arts, elle est la structure opératrice de l’État 
dans le domaine des arts visuels.

La Galerie Nationale a pour mission principale de 
promouvoir et de valoriser les arts visuels sous 
toutes leurs formes. A cet effet, elle œuvre au 
quotidien à révéler les artistes plasticiens béninois 
à travers : 

•  La constitution du patrimoine artistique 
contemporain de l’État béninois ; 

• Des expositions nationales et internationales ;

• Des partenariats avec des galeries d’art privées et 
professionnels au niveau national et international ;

Lieu d’échanges, de réflexion et de perfectionnement, 
La Galerie Nationale veille d’une part, à stimuler 
l’émulation artistique pour une mise en lumière des 
talents d’hier, d’aujourd’hui et de demain et d’autre 
part à révéler au monde, les arts visuels béninois.

The National Gallery of Benin

Founded by decree No 2020-201 of March 11th, 
2020, and located in Cotonou, the National Gallery is 
a public institution, of a social and cultural character. 

Under the supervision of the ministry of Tourism, 
Culture and Arts, it is the operating structure of the 
State in the field of visual arts.

The National Gallery’s mission is to promote and 
enhance visual arts in all their forms. To realize this, it 
works actively to show visual artists’ work through: 

• The constitution of the contemporary artistic 
heritage of the Beninese State. 

• National and international exhibitions.

•  Partnerships with private art gal ler ies and 
professionals at the national and international level.

As a place for meeting, reflection, and improving 
skills, The National Gallery, works to stimulate artistic 
emulation, highlighting the talents of yesterday, 
today, and tomorrow, and to reveal Benin’s visual 
arts to the world.
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Adress
2 Avenue Moulay Hassan, Rabat, Morocco 

Phone : +212 5 37 76 90 47

Opening hours
Open from Monday to Sunday, from 10am to 6 :30pm. 
Closed on Tuesday.

Entry fee
Children over 12 years old : 20 dhs 
Adults over 18 years : 40 dhs 
Free access for students and schoolchildren on 
Wednesdays.
Free access for Moroccans, foreign residents  and 
students on Fridays 
Free access for professors
Free access to ICOM card holders.

Guided tours by appointment.

Adresse : 
2 Avenue Moulay Hassan, Rabat, Maroc 

Téléphone : +212 5 37 76 90 47 

Horaires d’ouvertures : 
Ouvert du lundi au dimanche de 10h00 à 18h30. Fermé 
le Mardi.

Tarifs d’entrée : 
Enfants de + 12ans : 20 dhs 
Adultes de + 18 ans : 40 dhs 
Mercredi accès gratuit pour les élèves et les étudiants 
Vendredi accès gratuit pour les Marocains, les 
résidents étrangers et les étudiants.
Accès gratuit au corps enseignant.
Accès gratuit aux détenteurs de la carte ICOM. 

Visites guidées sur RDV.

العنوان:
2 شارع مولاي الحسن، الرباط، المغرب

 
الهاتف: 47 90 76 37 5 212+

توقيت العمل: 
إلــى  10 صباحــا  الســاعة  مــن  الأحــد،  إلــى  الإثنيــن  مــن  مفتــوح 

الثلاثــاء. يــوم  مغلــق  مســاءا.  والنصــف  السادســة 

التعريفة: 
- الأطفال الذين يتجاوز عمرهم 12 سنة: 20 دراهم 

- الراشدون الذين يتجاوز عمرهم 18 سنة: 40 درهم
الأربعاء دخول مجاني لفائدة التلاميذ والطلبة.

الجمعة دخول مجاني لفائدة المغاربة والأجانب المقيمين
بالمغرب والطلبة.

الدخول مجاني لفائدة المدرّ سين.
الدولــي  المجلــس  بطاقــة  حاملــي  لفائــدة  مجانــي  الدخــول 

. حــف للمتا

هة بناءا على موعد.  تقدم الزيارات الموجَّ

Contacts presse:          Press contacts: :للتواصل مع الصحافة

contact@fnm.ma

s.mesyaf@fnm.ma 
 Soukaina Mesyafسكينة مسياف
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www.fnm.ma

Rejoignez-nous sur nos réseaux sociaux
تابعونا على وسائل التواصل الاجتماعي

Join us on our social networks

@fondation_nationale_des_musees  •           fnmmaroc  •           FNMusees  •           Fondation Nationale des Musées  •           @museemohammed6


